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TEXTE
-*-

I. Fâblyâ du Lœu è du Rnâ.
Patois de Bernex (Genève)

On leu è on rnâ s räkontrjvotii hâk vyâô ä #ar&ä lèti via
utàr dé pòlalyi. La lœu ava da lonò' da, dé-^-onglyon bè

pouätu, on vätr' plyâ è dé pa tò dra su Véra*. Al ava tòdò

fan. Sòva, a-n-ivèr, è sèutiv' la Iòta, mè è s ratrapiv' dy'à

la bèlâ s'à^pn. Lô màuton, lo pòlè, lo lapän pasjvon vit' dyä

son p'tra3. E n pòva pâ rèsta lontä u meni ädra, al età bètou

konyu è òblyèò\àK da kòri on pou parto. La ma, lyui, ava de

danb' j'àn-ri', on pa dœu, dé-^-òr'lya drat3, na bèlâ kaouâ

kòm on plyamè, poué on Ion mu^ó pouätu. La fan n V äpa&iv

pà da dr'mi. Al ètrangliv da tä-^-ä tä na pud'nâ bé ladra,
s kontäliv' d'on pou d'édy' fred- è pasiv' son iä a kòly'bada
aoué le fèmal da só-^-ami. E ri èia pâ kontä da sé vîy' sèlèrâ

TRADUCTION
Conte du loup et du renard.

Un loup et un renard se rencontraient quelquefois en
cherchant leur subsistance autour des poulaillers. Le loup avait de

longues dents, des griffes bien pointues, un ventre plat et des

poils tout droits sur le dos. Il avait toujours faim. Souvent, en

hiver, il n'avait rien à manger (litt, il sautait la hotte), mais il
se rattrapait pendant la belle saison. Les moutons, les poulets,
les lapins passaient vite dans son estomac. Il ne pouvait pas

rester longtemps au même endroit, il était bientôt connu et

obligé de courir un peu partout. Le renard, lui, avait de fines

jambes, un poil lisse, des oreilles droites, une belle queue

comme un plumet, puis un long museau pointu. La faim ne

l'empêchait pas de dormir. Il étranglait de temps eu temps une

poulette bien tendre, se contentait d'un peu d'eau fraîche et
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da lèti k'éta vnu èpòlolyi tò l mond', étò al avä dèsidâ d la

fâr fòtr la kan è pòrta sa pè d'ékouaru alyèr.
Y ètâ l'ivêr, l tä-^-elä klyâr, la Vnâ è lé-^-étal brilyjvon

par lé n ô. La lèti, k riavä rä a s mètr %p la da, gr'bòliv' da

fra è d fan. E va trova s'n ami la ma. Stisjtf, ha ri ita
jamé ä pana pè far de ter, di u leu : « Di don, konpâr, ifâ
on vrè iä pè alâ a la péd-, t ä k t ä-n- és Da kònyas' on-n-
ädra yô lé truit' n marikon pà. K' ä di t' — P'àsà t vi6, dé

truit' On n s' "à r'gâl pà seva, mode vit'. »

Kan-t-i son u bôr d la r'vîr, la rnâ di u lèu :

— « Mè ta u bôr, lâs trapâ ta kaouâ dyä l'èdy* sä bèudi,

pouè kan lô péson t la mourdron bé for, ta pourè la r'tri, y
ä-n ara yon u bè. » I fasä na fra1 a f'àdr lé pîr, è l'èdya
k'mäsiv a dalâ; mé la lèu n'ôfiv' pà s plyädr. Pòrtan sa

passait son temps à flirter avec les femelles de ses amis. Il
n'était pas content de ce vieux scélérat de loup qui était venu

épouvanter tout le monde, aussi avait-il décidé de le faire

déguerpir et porter sa peau de malingre ailleurs.
C'était l'hiver, le temps était clair, la lune et les étoiles

brillaient par là-haut. Le loup, qui n'avait rien à se mettre sous la

dent, grelottait de froid et de faim. Il va trouver son ami le
renard. Celui-ci, qui n'était jamais embarrassé pour jouer des

tours, dit au loup : « Dis donc, compère, il fait un vrai temps

pour aller à la pêche, est-ce que tu en es Je connais un
endroit où les truites ne manquent pas. Qu'en dis-tu — Pense

donc, des truites On ne s'en régale pas souvent, mettons-nous
vite en route. »

Quand ils sont au bord de la rivière, le renard dit au loup :

— « Mets-toi au bord, laisse tremper ta queue dans l'eau

sans remuer, puis, quand les poissons te la mordront bien

fort, tu pourras la retirer, il y en aura un au bout. » Il faisait un
froid à fendre les pierres, et l'eau commençait à geler ; mais le
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kaouâ ètâ pra^â dyä la glyafs. Su l matait, la lèu n'ä povä

plya da fra è di u rnâ :

— Da kroy* bè ka lô pèson on rendra ma kaouâ.

— Sä s pu, di la rnâ, y è l moina d la r'tri. La lèu tir,
mè è rèsi' pra dyä la glyaf. E tir p' jôr : rä n vän. La rnâ

sa sôv ä kriyä k lô ûèfyèu vnon. La lèu-^-â pœr, tir p' fôr
è araä sa kaouâ iòta savày* ; la pé èia rèstày3 dyä la glyaf.

La lèu èia tò hapò aoué sa kaouâ pèlâya. La rnâ la män-n

dyä sa lon-nâ è li ä fâ on-n âtrâ aoué da la ritâ da iïçnav'.
La ma, ka savä yô lô barai fusion du fcuâ, di u lèu : « Vè

aoué ma, on-n-irâ9 sa darfâ. » Kan-t-i son prè du fouâ è ka

la lèu homäs' a s ré&èudâ, la rnâ sent la fouâ è di u lèu
d'à fàr atan. La lèu sèut Ito, tonb' u mala, i bruì sô pa è

tòta sa kaouâ da ritâ. E pèusiv dé bouiléya kòm on danâ.

loup n'osait pas se plaindre. Pourtant, sa queue était prise
dans la glace. "Vers le matin, le loup n'en pouvait plus de froid
et dit au renard :

— Je crois bien que les poissons ont rongé ma queue.
— Cela se peut, dit le renard, c'est le moment de la retirer.
Le loup tire, mais il reste pris dans la glace. Il tire plus fort :

rien ne vient. Le renard se sauve en criant que les chasseurs

arrivent. Le loup a peur, tire plus fort et arrache sa queue
tout écorchée : la peau était restée dans la glace.

Le loup était tout penaud avec sa queue pelée. Le renard le

conduit dans sa tanière et lui en fait une autre avec de la
filasse de chanvre. Le renard, qui savait où les bergers faisaient

du feu, dit au loup : « Viens avec moi, nous irons nous chauffer. »

Quand ils sont près du feu et que le loup commence à se

réchauffer, le renard saute par-dessus le feu et dit au loup d'en
faire autant. Le loup saute aussi, tombe au milieu [du feu], y
brûle son poil et toute sa queue de filasse. Il poussait des

hurlements comme un damné. Alors le renard dit au loup : « Tais-
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Alò la rnâ di u lèu: « Kaç ta è èkèutà s ka d ta dya. Da

kònyas' na farina yô on-n-a tyouà la pouär stèu dari ôèr.
La sala è tò frè dyä la kàvà; aie ya avan ka la farmi s

lèva. »

Al arfvon pré d la maçon, la rnâ sèut la pr'mi dyä la
kâvâ pè la lytiiçé è la lèu seul aprè, mé l góle età just prèu
gran por lytii. Al i truvon da ka s rgâlâ. La rnâ fasä säblyan

da mdi, tädi ha l lèu glyafiv' lo mélyèu mòrse. Son vätr ètâ

grou kòm on bò&ò. La rnâ sa sôv pè la lyuiçé ä kriyä u

voler, la lèu vu ä fâr atan, mé son vätr è trè grou, è n pu
pâ pasâ. La farmi, sa fènâ, sô-ç-afan, la vâlè, la sarvalâ,
k aoujyon du brui, aijvon aoué dé-ç-alrai0, dé dâlyail, dé

souaton è asòmon la lèu. La rnâ, kontâ, sa sôv à riyä kòm on

dyablya k apœrt on danâ.

toi et écoute ce que je te dis. Je connais une ferme où on a tué

le porc ces derniers jours. Le salé est tout frais à la cave;
allons-y avant que le fermier se lève. »

Ils arrivent près de la maison, le renard saute le premier
dans la cave par le soupirail et le loup saute après, mais le

trou était juste assez grand pour lui. Us y trouvent de quoi se

régaler. Le renard faisait semblant de manger, tandis que le

loup avalait gloutonnement les meilleurs morceaux. Son ventre
était gros comme un tonneau. Le renard se sauve par le soupirail

en criant au voleur, le loup veut en faire autant, mais son

ventre est trop gros, il ne peut pas passer. Le fermier, sa

femme, ses enfants, le valet, la servante, qui entendent du

bruit, arrivent ayec des tridents, des faux, des triques, et

assomment le loup. Le renard, content, s'enfuit en riant comme

un diable qui emporte un damné.

Camille Fleuret.
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